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Item 6 4/ of tha

provisional agenda

Romanization of Chinese geographical nomes

Submitted by Hungary

The question of the romanization of Chinese geographical rames was
discussed on thy first and second U.N. Conference on the Standardization of
Geographical Pames. The vrepreseriative of Hungary suggested on both
conferences to adopt the Pinvia System, the officiel transeription system
of the People'’s Rembliq.-cf China, as the international system for the-
transcription o:” gqumphice,l names in China,. The Pinyin System wa

this ew:‘.:eﬁ.

.As & resull of efforts to make & further step in the romaniza’cicn of
Chinese, the first romaniced map was published in Pekings Zhonghua Reamin
Gongheguo Ditu, Scale 1 : 6,000,000, in 1974. On the basis of this map,
the followving details became knosm about the Pinyin System, Qiffering of

our foregolng knowledge:

1. As the diacritical marks chowing the tones are nov omitied, the

name of two provinces become homompms fi,e. both Shanxi end Shanxi will be
Shanxi/. On this mep we find the follcwing golution: Shanxi for Shanxi,
and Shaenxi for Shanxi. ,

2. 1In nomes of physical features the generics fe.g. mount, river, sea,
bay, island, etc./ are alvays separated, and the f£irst letter is speiled
in capital, e.z. Taihang Shan, Chong Jiang, Bo Hai, Beibu Wan, Hoinan Dao,
ete. The generics xian end qi occurring frequently in place names, as
well ag the names of autonomous nationality districts included in place
neres, are spelled similarly: Kal Xian, Lijiéng Naxizu Zizhixian, ete.

3« In the autcnomous territories of nationalities, even 1f sifuated outuide
of autonomous provinces, geographical npmes other than Chiness ars transcribed
not from Chinese, but from the original scripts of the related nationalities
using e specisl transeription systenm different from the Pinyin Systenm. A
nixed trenscription form eppears sometimes on the map, where usunlly the
generic 1s giver in Chinege, while the spaeifie element appears in the
nationelity lenguege., The transeription of the nationality langunge form

is frequently given in brackets, after the Chinese name. Some eramples

ool



in Xinj iang:'

ﬂa-

Xinjiang Uygur Zizhigu in Tibet: Lhass
Teklimakan Shamo Dagze
Junggar Pendi Ngamring

Gurbantihggiit Sharo

Yiva [Arattrritk/

in Innex Mongolie:

in Hellongjiang:

K24 Mongol Zizhiqu
Eranhot

Zurban Obo

Aorge QL

Q:ganqulut

Sunid Zueqgi

Huhhot

Baotou /But/

in Jilin:

in Yunnane

in Sichuan:

Chen Bargs Qi
Suguit Q1

Negenglharing Co
Bogeang Zangbo
Bogeang Zangbo
Zheg'yab

Morin Dawa Daurzu Zizhigi
Durbud Mongcl"u Zizhixien
Arxan

Yirs

Faiman Qi

Hure Q1

Gongehen Drungzu Nusu Zizhixian

~ Ximepg Vazu 2izhixisn

Wonds

- Gurze

8srxa

4. In other espects the transeription on this map is the samz as used on
the World Map, Scale 1:2,500,000, as well as on other mups end in atlases
published recently.

OCut of the above-mentioned details, the transeription used on the territories
of nationalities couses difficulties for mape with a scale larger than
1:6,000,000, Tais is partly because we have no date for the mames in the
originnl seript fe.g. Tibetan, Uighurian ete./, and partly because we have no

information on the transcription gystems used for these seripts.

Ve ghall

make efforts 4n the neexr future to o’btain materiala for these areas es
detailed as possible,

On the other hand, this namz policy mzkes necessary an eddition to the program
of the Working Group on & Single Romanization 8ystem, namely, the question

of Tibetan and Uighurian transeription must also be discussed.

Ag to the

Mongollen of Imner Mongolie it could be discussed togsther with the
Romanization of g:aographical names in the Mongolisn People’s Republic.



